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Drzavni zakonik

Za
|

kraljevine in dezele, zastopane v drzavnem zboru.

Kos XII. — Izdan in razposlan dne 16. februarja 1899.

—

Vsebina: (st.. 81—388.) 31. Driavna pogodha med Avstrijsko-Ogrskim in Saksonskim gledé nekaterih Zelezniénih
stikov na avstrijsko-saksonski meji. — 32. Razglas gledé¢ izpremembe oznamenila pomoZnega carinskega
urada II. razreda Griin (k Elster na Saksonskem). — 33. Ukaz, da se obéina in grastinsko ozemlje Trzciana
odkazuje okoli%u okrajne sodnije Mielec na Galigkem,

; 31.
DrZavna pogodba z dne 27. novembra 1898. 1. :

med Avstrijsko-Ogrskim in Saksonskim gledé nekaterih Zelezniénih stikov na avstrijsko-
saksonski meji.

(Sklenjena na Dunaju dne 27. novembra 1898. L, potrjena od Njegovega c. in kr. Apostolskega Velitanstva
v Schoénbrunnu dne 28. decembra 1898, 1., potrdila izmenjena na Dunaju dne 25. januarja 1899. 1.)

Mi Franc Jozef Pi'vi,

po milosti Bozji cesar avstrijski,
apostolski kralj ogrski; kralj ¢eski, dalmatinski, hrvaski, slavonski, galiki,
vladimerski in ilirski; nadvojvoda avstrijski; véliki vojvoda krakovski, vojvoda
lotarindki, salcburski, Stajerski, koroski, kranjski, bukovinski, gorenje-sleski in
dolenje-8leski; véliki knez erdeljski; mejni grof moravski; pokneZeni grof
habsburdki in tirolski itd. itd. itd.

Naznanjamo in pripoznavamo:

Ker se je med Nadimi pooblaséenci in med pooblasdenci Njegovega Veli¢an-
- stva kralja saksonskega radi naprave nekaterih Zelezni¢nih zvez na avstrijsko-
saksonski meji dne 27. novembra t. 1. podpisala na Dunaju pogodba, ki se dobesedno
glasi tako-le: ’

(8loveniseh.) 16
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Njegovo Veli¢anstvo cesar avstrijski,
kralj éeski itd. in apostolski kralj ogrski

in

Njegovo Velicanstvo kralj saksonski,

sta, navdana z Zeljo, da bi se razdirile Zelezniéne
zveze med obema drZavnima ozemljema, v namen
dogovora, ki ga je bilo o tem prirediti, imenovala za
pooblagdence :

Njegovo Velicanstvo cesar avstrijski,
kralj ¢eski itd. in apostolski kralj ogrski

Svojega tajnega svetnika, Zelezniskega ministra
dr-ja viteza Henrika pl. Witteka in

Svojega ministrskega svetnika v finanénem
ministrstvu dr-ja barona Friedricha Raymonda

in .

Njegovo Velicanstvo kralj saksonski

Svojega izrednega poslanika in pooblas¢enega
ministra pri Njegovem Velidanstva cesarju avstrij-

skem, kralju defkem itd. in apostolskem kralju
ogrskem grofa Rudolfa Karola Gagparja Rexa,

Svojega ministrskega ravnatelja v finanénem
ministrstvu, tajnega svetnika Otona Theodora
- Meusela in

Svojega svetnika-porodevalca v finanénem mi-
nistrstvu, tajnega svetnika dr-ja Pavla Hermanna
Ritterstidta;

ki so priobdivéi si in mejsebojno pripoznavii svoja
pooblastila, dogovorili in sklenili s pridrzkom po-
trdila nastopmo pogodbo.

Clen I

Cesarska-kraljeva avslrijsk'a in kraljeva sakson-
ska vlada sta se dogovorili dopustiti in pospefevati
Zeleznifne zveze in to:

1. od Rossbacha v Adorf,

2. od Friedlanda ¢ez Hermsdorf v Mé.rkersdorf,

3. od Mikulagovic ez Karolinsthal v Sobénice,

4. od Sluknova v Sohland in

5. od Rumburka v Warnsdorf.

Clen 11

Za slutaj, da bi cesarska-kraljeva avstrijska
vlada imela namen, v élenu I, 8. 1 imenovano Ze-
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lezni¢no zvezo zgraditi in obratovati na podstavi za-
konitega pooblastila, ki ga je dobiti, pritrjuje kraljeva
saksonska vlada, da vodi gradnjo in obrat na sakson-
skem drZavnem ozemlju leZeCega kosa do meje
cesarska-kraljeva avstrijska Zelezniska uprava.

Ako bi pa cesarska-kraljeva avstrijska vlada
dala prednost, ugotoviti najprej gradnjo te Zelez-
ni¢ne proge z dovolitvijo dopustila kakemu zaseb-
nemu podjetju, tedaj hoce kraljeva saksonska vlada
podjetniku avstrijske proge dodeliti dopustilo po
vsaki as veljajodih zakonitih doloéilih in po bliZnjih
doloéilih, ki jih je ustanoviti,in pa dovolivéi pripustne
olajave in ugodnosti za kos, ki ga je zgraditi na
saksonskem dravnem ozemlju do meje, in hode
privoliti, da obratuje to progo za dobo dopustila
cesarska-kraljeva avstrijska Zelezniska uprava.

Gradnjo omenjene Zelezniéne zveze je nemu-
doma priéeti ali potem, ko se je dobilo zadevno
zakonito pooblastilo in ko so se izpolnili pogoji, od
katerih bi se morda gradnja naredila zakonito od-
visna, ali ko se je podelilo dopustilo, in jo je racu-
naje od tega ¢asa dokondéati najdalje v enem in
pol letu.

Cesarska-kraljeva avstrijska vlada obvesti ne-
mudoma kraljevo saksonsko vlado, da so nastopili
gornji uveli, in oznadi ob enem ¢&as, do kalerega
bode Zeleznidna proga izvriena, da jo bo moéi
obratovati.

Clen IIL

Gradnjo delnega kosa v ¢lenu I, §t. 2 imeno-
vane Zelezniéne zveze z ozkim tirom, leZedega med
postajo Friedland c. kr. priv. juZno-severno-nemske
zvezne Zeleznice in med postajo Hermsdorf, ki se
zgradi ob meji, ugotovi cesarska-kraljeva avstrijska
vlada ob casu, ki se ji bode zdel pripraven, dode-
livéi dopustilo, in pri tem se naloZi koncesijonarju
dolZnost, zgraditi Zeleznitno progo pribliZevaje se
kolikor modi kraju Dittersbach in jo dokondati naj-
dalje v dveh letih, ratunaje od dne, katerega se je
podelilo dopustilo, in jo izroditi v obrat.

Kraljeva saksonska vlada izjavlja s& svoje
strani, da je pripravljena, sprejem&i porodilo cesar-
ske-kraljeve avstrijske vlade o izvrSeni, dopustilu
primerni ugotovitvi delnega kosa, oznamenjenega
v prejinjem odstavku, izdelati gradnjo nadaljevalne
proge od postaje Hermsdorf v Markersdorf na
driavne strodke in jo tako pospesiti, da se izdelana
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proga izrodi v obrat kolikor modi ob istem fasn,
kakor avstrijska sti¢na proga.

Clen IV.

Gradnja v élenu I, &. 3 imenovane Zeleznitne
zveze s pravilno raztedino Mikuladovice—Sobénice
naj se izro¢i c. kr. priv. druzbi degke severne Zelez-
nice na podstavi dopustil, ki jih dodelita obojestran-
ski vladi za delne kose, leZede v njihovem ozemlju,
in pri tem naj se imenovani druzbi naloZi dolZnost,
izyriti Zelezni®no progo najdalje v dveh letih od
dneva, katerega se je podelilo dopustilo, in jo izro-
¢iti v obrat.

Clen V.

Cesarska-kraljeva avstrijska vlada si pridriuje,
ugotoviti zgradbo Zeleznice s pravilnim tirom od
postaje Sluknov c. kr. priv. de¥ke severne Zeleznice
do obojestranske meje v smeri proti Sohlandu v asu,
ki se bode zdel njej primeren, ali dodelivii dopustilo
kakemu zasebnemu podjetju, ali pa jo na podstavi
zakonitega pooblastila, ki ga je zaprositi, izvrsiti in
obratovali za racun driave. :

O ugotovitvi gradnje poprej navedene Zeleznice
sporoti pravocasno cesarska-kraljeva avstrijska vlada
kraljevi saksonski vladi, in kraljeva saksonska vlada
dodeli potem ali podjetniku avstrijske proge dopu-
stilo za progo, ki jo bo izdelati na saksonskem
ozemlju od meje do Sohlanda, po zakonilih dolo-
¢ilih, veljajo¢ih na njenem ozemlju, in po pobliznjih

-pogojih, ki se fe-le ustanové, in pa dovolivsi pri-
pustne olajave in ugodnosti ali pa privoli v to, da vodi
gradnjo in obrat delne proge, leZede v saksonskem
ozemlju, od meje do Sohlanda cesarska-kraljeva
avsirijska vlada na svoj radun.

_Clen VI.

Ako bi pridla cesarska-kraljeva avstrijska vlada
V poloZaj, da bi dodelila zasebnemu podjetju dopu-
Stilo za delne kose, lefefe na njenem ozemlju, Ze-
leznitne zveze med mestoma Rumburk in Warns-
dorf, ki jo bo zgraditi kakor malo Zeleznico s pra-
Vilnim ali ozkim tirom, se kraljeva saksonska vlada
Potem, ko dobi sporotilo o podelitvi tega dopustila,
e bode branila, dodeliti koncesijonarjem avstrijske
delne proge tudi dopustilo za vmesno progo, leZeto
Na Saksonskem, po vsaki fas veljajo¢ih zakonitih
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dolodilih in po pobliZnjih pogojih, ki se e ustanové,
in pa porabiv§i pripustne olaj$ave.

Clen VIL

Obe visoki vladi se obvezujeta, pripustiti in za-
ukazali, da se Zeleznice, oznamenjene v &lenu I,
5.1, 3 in 4, na njihovih konenih krajih denejo
v primerno zvezo po &inah, omogotujoto prehod
obratnih sredstev, z Zeleznicami, ki se stikajo tam
v tem casu.

Gledé Zeleznice Fr _dland—Markersdorf, ime-
novane v ¢lenu I, &t 2, ki jo je zgraditi z razle-
¢ino 0'75m, je poskrbeli na postaji Markersdorf za
nepgsredno ¢insko zvezo z Zeleznico z ozkim tirom,
vozeCo v Zittau, in na postaji Friedland za take
stavbne naprave in obratne oprave, di se prehod
oseb in blaga med omenjenimi Zeleznicami kolikor
mod¢i uprosti, pospesi in poceni. 4

Gledé male Zeleznice, imenovane v &lenu I,
5t. b se doloéa, da naj dobi, ako bi se porabljala za
lokalni promet blaga in bi se v ta namen spravila
s progami Ceske severne Zeleznice v neposredno ali
posredno tirno zvezo, enako zvezo tudi s postaja-
lis¥em Alt-Warnsdorf kraljeve saksonske driavne
Zeleznice.

Glen VIIL

Mesta, kjer naj v ¢lenu I. oznamenjene Zelez-
nice preslopijo mejo, se doloéijo po skupnih po-
gajanjih z obojestranskimi komisarijami.

Da pridobé zemljis¢a, potrebna za napravo
v ¢lenu I navedenih Zeleznic, naj se podeli pod-
jetnikom v vsakem obeh drzavnih ozemelj pravica
razlastitve po zakonitih, vsaki as tam veljajocih
doloéilih. :

Glen IX.

Obratovanje na Z%eleznicah,
v ¢lenu I, 5. 1 do 4 se menja:

oznamenjenih

a) gledé Zeleznidne proge od Rossbhacha v Adorf
na kolodvoru Adorf, ki je na saksonskem
ozemlju in kalerega je raz$iriti po meri obrat-
nih in prometnih potreb;

b) gledé Zelezniéne proge od Friedlanda v Markers-
dorf na kolodvoru pri Hermsdorfu, ki ga je
postavili na avstrijskem ozemlju v neposredni
bliZini meje;

16*
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¢) gledé Z%eleznicne proge od Mikulaovic v So- Iinenjn obrat, in odskodbe, ki jo je pladati, in na-

bénice na kolodvorun Sobé&énice, leZedem na
saksonskem ozemlju;

d) gledé Zelezni¢ne proge od Sluknova v Sohland
na kolodvoru Sohland, ki je na saksonskem
ozemlju in katerega je po potrebi razgiriti.

Mejne carinske urade je uslanoviti za Zelez-
ni¢no progo Rosshach—Adorf na postaji Rossbach,
za progo Friedland—Markersdorf na postaji Herms-
dorf, kjer se menja obrat, za progo MikulaSovice —
Sobénice na postaji Niedereinsiedel, ki jo je ustano-
viti na avstrijskem ozemlju, in za progo Sluknov—
Sohland na postajaliséu AuRermittelsohland, ki ga
je zgraditi.

Spredaj oznamenjene mejne in menjalne | po-
staje se zgradé po nadelih, veljajoéih v doti¢nem
drZavnem ozemlju. )

Naprave za znamenja delnih kosov, leZec¢ih na
saksonskem ozemlju, Zelezniénih zvez, oznamenjenih
v ¢lenu I, &t. 1, 3. 4 in 5, naj, varujé popolno vza-
jemnost gledé delnega kosa proge Friedland—
Markersdorf, ki je na avstrijskem ozemlju in katerega
mora zgraditi kraljeva saksonska vlada, soglagajo
s tistimi napravami, ki se vtem oziru odobré za kose
zgoraj oznamenjenih prog, leZede na avstrijskem
ozemlju.

Clen X.

Gledé male Zeleznice Rumburk — Warnsdorf,
vozele deloma po avstrijskem, deloma po sakson-
skem ozemlju se pridrZujejo pogoji in nadini carin-
sko-uradnega in druganega nadzorovanja poznej-
gemu dogovoru med obema visokima vladama
pogodnicama, oziraje se na posebne naprave in pro-
melne razmere.

Clen XL

O pobliznjih pogojih skupne porabe kolo-
dvorov Adorf, Sobé&nice in Sohland in zlasti o od-
gkodbi, ki jo je dati zato kraljevi saksonski upravi
drZavnih Zeleznic, je dogovoriti potrebno med ude-
leZenima Zelezni¢nima upravama, pridrzujé se odo-
brilo obeh visokih vlad.

Enako in z istim pridrikom dogovori kraljeva
saksonska uprava drZavnih Zeleznic pobliZnje pogoje
radi skupne rabe kolodvora Hermsdorf s koncesijo-
narjem Zelezniéne proge Friedland—Hermsdorf.

Ako bi ne bilo soglasja, se dogovorita visoki
vladi pogodnici gledé skupne rabe postaje, kjer se

redbe, ki se izdadé na podstavi tega dogovora, bodo
merodajne za doti‘ne Zelezni¢ne uprave.

Dogovorilo pa se je Ze sedaj, da bodo morale
tuje Zelezniéne uprave, ki pridejo v poslev, in kon-
cesijonarji z glavni‘nim placilom poravnali napravne
strofke tistih delov oznamenjenih kolodvorov, ki se
po potrebah izroéé v izkljuno rabo, in prevzeti
v svoje stroske vzdrZevanje, vitev§i obnove omenje- -
nih delov kolodvorov, ki postanejo potrebne po
upravnih nacdelih dotidnega driavnega ozemlja.

Napravne strodke pa, ki se res porabijo in iz-
kaZejo, kakor gre, tistih delov kolodvorov, ki jih
udeleZene uprave v imenovanih postajah, kjer se
menja promet, skupno porabljajo, bo upravi, ki iz-
vrsi zgradbo, pladevati delni¥ko po izmeri rabe, ée
se pa dvomi, pa vsak polovico, z letno od&kodnino,
ki se izratuni na podstavi obrestovanja napravne
glavnice. Obrestno merilo se ustanavlja, dokler se
drugaée ne ukrene, s Stirimi odstotki na pet let in
to - obrestno merilo je podvrieno reviziji vsakih
pet lel. Katere predmete je smatrati za skupne, se
pridrzuje posebnemu dogovoru med udeleZenima
upravama.

Stroske, ki nastanejo vsled vzdrievanja teh
skupno rabljenih predmetov oskrbujoéi upravi, ji po-
plada druga uprava delovito.

\

Stroske, ki nastanejo dotinim Zelezni¢nim
upravam vsled dolZnosti, ki jo mora prevzeti po
¢lenu XIIIL te pogodbe, da zgradi in vzdrZuje stavbne
naprave (uradne prostore in stanovanja) za namene
carinske uprave, in pa za namene postne, telegraf-
ske in policijske uprave tujega deZelnega ozemlja,
mora uprava tuje stitne Zeleznice poravnati, zmislu
primerno porabljaje v petem in Sestem odstavku
tega ¢lena obseZena dolodila,

Za napravno glavnico v zmislu tega élena je
smatrati le res porabljene stro¥ke, ne vitevii more-
bitnih strofkov za nabavo noveev in morebitnih
kurznih izgub.

Sprednja dolodila naj veljajo tudi za dopol-
nilne in razSirne zgradbe, ki postanejo morda po-
trebne,

Ako bi se o potrebi takih dopolnilnih in raz-
Sirnih zgradeb in pa v obde o rabi doloéil tega ¢lena
med udeleZenima Zeleznitnima upravama ne doseglo
sporazumljenje, se morala upravi podvredi raz-
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sodilu obeh visokih vlad, ki se izrede v zajemnem
soglasju.

Glen XII

Na postaji Rossbach bodeta carinsko. sluZbo
tudi nadalje oskrbovali zdruZeni carinski odpravni
postaji, ustanovljeni od obeh strani.

Na mejni in menjalni postaji pri Hermsdorfu in
pa na mejnih postajah Niedercinsiedel in AuRerst-
mittelsohland ustanovita obe stranki vsaka po en
mejni carinski urad z odpravnimi oblastmi, odgovar-
jajoéimi prometnim razmeram, da se doseZe namen,
oznamenjen v ¢lenu 8 trgovinske in carinske po-
godbe med Avstrijsko-Ogrskim in Nemgko driavo
z dne 6. decembra 1891. 1.

Visoki vladi pogodnici izjavljata, da sta pri-
pravljeni, razdiriti oblasti poprej omenjenih carin-
skih uradov, kakor hitro in koliker bi to zahtevala
razSiritev prometa.

Clen XIIL

Tisti Zelezni¢ni upravi, kateri je po tej pogodbi
izrotena zgradba zadevnega mejnega kolodvora, naj
dotitna vlada naloZi dolZnost, ako se z odobrilom
obeh visokih vlad ne sklene drugacen dogovor med
udeleZenima upravama, privediti in vzdrZevati stavbne
oprave za sluzbene prostore v sedmem odstavku
¢lena XI imenovanih uprav, in pa skrbeli za pri-
redbo stanovanj, ki jih rabijo dotiéni uradniki tuje
drZave in ki jih-je tem odkazati, ali za odkaz pri-
mernih takih najetih stanovanj, zalo pa ji gre gledé
tega v ¢lenu XI ustanovljena odfkodnina in Zelez-
nigki upravi, ki pladuje to odskodnino, gré tisti od-
hitek najemnine uradnikov, ki se jim odbije, ako se
jim preskrbé stanovanja po doloéilih domade drzave-

Clen XIV.

Vsa pobliZnja dolodila v namen uredbe v prej-
fnjem ¢&lenu omenjenih in vseh drugih razmer obo.
Jestranskih uradov in zlasti radi uredeb, katere je
ukreniti v obojestransko carinsko korist, in pa gledé
formalnosli carinsko-uradne revizije in odprave po-
potnigke prtljake in dohajajocega in odhajajocega
blaga, se piepustajo, da jih posebno ustanové tisti,
katerim sta to ukazali obojestranski carinski upravi.
Vsekako pa je njih usluzbencem, v kolikor ogledujejo
Po dogovorib, ki jih je bliZze ukreniti, kose v ¢lenu I

imenovanih Zelezni¢nih zvez v sluZbene namene, do-
voljevati svobodno voZnjo.

CGlen XV.

Dolodila, ki Z%e obstojajo ali se %e dogovoré,
radi izvr¥evanja policije za potne liste in tujce v Ze-
leznitkem prometu, naj veljajo za Zelezni¢ne zveze,
ki so predmet te pogodbe.

Uradne oblasti policijskih uradnikov, ki bi jih
morda postavila kraljeva saksonska vlada na mejnih
postajah Rossbach, Hermsdorf in Niedereinsiedel,
in pa cesarska-kraljeva avstrijska vlada na mejni po-
staji AuBerstmittelsohland, se ustanové po posebnem
dogovoru med visokima vladama.

Gledé tega je zadeti razpravljati vsaj tri me-
sece, predno se dene doti¢na Zeleznica v obral, in
razprava naj se izvr§i, ako modi do cela, predno se

zadne obrat.

Clen XVI

Uredba podtne in telegrafske sluzbe na Zelez-
ni¢nih zvezah, ki so predmet te pogodbe, se pri-
drzuje posebnemu dogovoru obojestranskih postnih
in telegrafskih uprav.

AKo bi se po tem dogovoru menjava posinega
obrata prelozila tudi na menjalne postaje Adorf,
Sobénice in Sohland, bodo doti¢na avstrijska pod-
jetja, ki vodijo obrat, dolina, izvrSili ta obral na
kosu med menjalno postajo in obojestransko mejo
v prid po#tni upravi nemske drZave, poSini obrat na
kosu med mejo in menjalno postajo Hermsdorf pa
bo morala prevzeti kraljeva saksonska uprava driav-
nih Zeleznic v prid cesarski kraljevi avstrijski po¥tni
upravi.

Clen XVIL

Popolna drZavna oblast se gledé Zeleznidnih
kosov, leZe¢ih na saksonskem ozemlju, prog Ross-
bach—Adorf, Mikulaovice—Sobénice, Sluknov—
Sohland in male Zeleznice Rumburk—Warnsdorf
pridriuje izkljuéno Njegovemu Veli¢anstvu kralju
saksonskemu in gledé Zeleznifnega kosa, leZecega
na avstrijskem ozemlju, proge Friedland—:Markers-
dorf izkljuéno Njegovemn Veli¢anstvu cesarju avstrij-
skemu, kralju ¢eskemu itd. in apostolskemu kralju
ogrskemu.
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Clen XVIIL

Ne kraté vladarske in nadzorovalne pravice
visokih strank pogodnic nad Zelezni¢nimi kosi, leZe-
¢imi v njihovih ozemljih, in nad obratom, ki se vri
po njih, ostane izvrSevanje pravice viSega nadzorstva
nad- Zelezni¢nimi upravamii, ki vodijo obrat, v obce
tisti vladi, v koje ozemlju imajo uprave svoj sedez.

Clen XIX.

Zelezni¢no policijo bodo pod nadzorstvom za
to v vsakem drZavnem ozemlju pristojnega oblastva
izvrievali po predpisih in nacelih, veljajocih-za vsako
ozemlje, za sedaj uradniki Zelezniéne uprave, ki vodi
obrat na doti¢nih Zelezni¢nih kosih.

Clen XX.

Driavljani ene visokih strank pogodnie, katere
name&¢ajo Zelezni¢ne uprave za obrat Zelezni¢nega
kosa v ozemlju druge stranke, vsled tega ne izsto-
pijo iz driavljanske zveze svoje domovine.

Mesta lokalnih uradnikov, izvzemsi nalelnike
kolodvorov, telegrafske uradnike in tiste uradnike,
katerim je izrofeno pobiranje denarja, pa naj se,
kolikor moci, namestijo z domadimi drZavljahi.

Obe visoki vladi si mejsebojno obljubljala, da
senaj za sluzbo, ki ge opravlja v zmislu te pogodbe
v onstranskem drZavnem ozemlju, taki uradniki,
sluZabniki in delavei, ki so bili obsojeni radi podlih
hudodelstev in pogreikov, radi tihotapstva ali tezkih
dohodarstvenili prestopkov, ne porabljaio vedoma
za sluzbo, oziroma za delo.

Vsi uradniki so brez razlike kraja, kjer so na-
mesceni, podvrZeni sluZabni in disciplinarni oblasti
svoje predstojne uprave, v ostalem pa zakonom in
oblastvom drZave, v kateri prebivajo.

Clen XXL

Ustanovili in odobriti tarife, se pridruje tisti
vladi, v koje ozemlju ima svoj sedeZ Zelezni¢na
uprava, ki vodi obrat. Vendar naj se tarifni postavki
za liste kose v ¢lenu I, 5. 1 do 4 oznamenjenih
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Zeleznic, ki leZé na obeh straneh med postajami,
ki so najbliZe meji, ustanové po enakih nacelih.

Obe visoki' stranki pogodnici se zavezujeta, de-
lati na to in drZati se tega, da se na vsaki teh Ze-
leznic, ki so predmet te pogodbe, in njihovih nepo-
srednih stiénih prog ustanovita kolikor modi v stik
k vlakom sosednih Zelezni¢nih prog za prevaZanje
oseb vsaj dva vlaka na dan v obeh smereh, in na
progah, oznamenjenih v ¢lenu I, &t. 1 do 4 razen
tega tudi za prevaZanje blaga toliko vlakov, kolikor
jih je potreba, da se zmaguje promet, in pa da se
druga¢ne obralne naprave uredé prometnim po-
treb¥¢inam primerno.

V ostalem pa naj veljajo pogodbena dolodila,
obstojeda vsaki ¢as v interesu olajSave mejseboj-
nega Zelezniénega prometa med Avstrijsko-Ogrskim
in Nem&ko drZavo, zlasti dolocila élenov 15—18
trgovinske in carinske pogodbe med Avstrijsko-
Ogrskim in Nems$ko drZavo z dne 6. decembra
1891. 1, dokler oslane v veljavi, tudi za Zelezniéne
stike, ki so predmet te pogodbe.

Clen XXIL

Kraljeva saksonska vlada ne obloZi obrata del-
nih prog, lezetih v njenem ozemlju, Zelezniénih
zvez, oznamenjenih v ¢lenu I, &t. 1, 3, 4 in 5 z ni-
kakimi drugimi ali vifimi davé¢inami nego takimi,
ki bi v obde zadele Zelezniéni obrat, ki se vrSi
v enakih razmerah na saksonskem ozemlju,

Ilnako nacelo veljaj tudi gledé obratovanja
kraljeve saksonske uprave driavnih Zeleznic na
progi od meje v Hermsdorf.

Glen XXIL

Dolotila te pogodbe, zlasti gledé menjave obrata
in mejnih postaj, in pa obratovanja po doti¢nih Ze-
lezni¢nih kosih, ostanejo v modéi tudi tedaj, ako bi
cesarska-kraljeva avstrijska vlada prevzela lastnino
ali obrat na avstrijskem ozemlju leZetega kosa ene
v ¢lenu | oznamenjenih Zeleznie, ali ako bi se kra-
ljeva saksonska vlada posluZila odkupne pravice,
pridrzane njej po dopustilu, gledé kosa, leZefega
na njenem ozemlju. V takem slucaju se posebno
sporazumeta obe visoki vladi o nadinu izvedbe,
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(len XXIV. - V spri¢alo tega so obojestranski pooblas¢enci
: ta dogovor v dveh izvodih lasinoroéno podpisali
Ta pogodba naj se na obeh straneh predloZi | i mu pritisnili vsaki svoj petat.
Najvifemu odobrilu in pritrdilnice, ki jih je izdati |
o tem, je izmeniti na Dunaju najpozneje osem tednov
potem, ko se je izvrila pogodba. i

Na Dunaju, dne 27. novembra 1898. 1.

(M. P.) Wittek s. r. (M. P.) Rex s. r.
(M. P.) Raymond s. r. (M. P.) Meusel s. r.
(M. P.) Dr. Ritterstidt s. r.

Potrdili in odobrili smo pogodbo, pretehtavsi vse ¢lene te pogodbe, ter obe-
tamo s Svojo cesarsko in kraljevo besedo za Sebe in svoje naslednike, da jo bomo
zvesto po vsej njeni vsebini izpolnjevali in izpolnjevati dajali.

V potrdilo tega smo svojerodno podpisali to listino ter dali pritisniti na njo
Svoj cesarski in kraljevi pedat.

Tako narejeno v Schonbrunnu dne 28. decembra v letu odresenja tisoé osem-
stodevetdesetem in osmem, Nafega cesarjevanja petdesetem in prvem.

Franc JoZef s. r.

Grof Agenor (Goluchowski s. r.

Po Najvifem posebnem povelju Njegovega c. in kr. apostolskega Velidanstva:

Alexander vitez pl. Suzzara s. r.
c. in kr. sekeijski natelnik.

Spredaj stojeta drZavna pogodba se razglafa z veljavnostjo za kraljevine in deZele, zastopane
v drzavnem zboru.

-

Na Dunaju, dne 9. februarja 1899,

Thuns.r. Wittek s. r. Kaizl s. r. Di Pauli s. r.
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32.

Razglas finanénega ministrstva
z dne 26. januarja 1899. 1.

gledé izpremembe oznamenila pomoinega carin-
skega urada Il. razreda Griin (k Elster na Sakson-
skem).

Oznamenilo ¢. kr. pomoZnega carinskega urada
II. razreda Griin (k Elster na Saksonskem) se izpre-
minja v ,c. kr. pomoZni carinski urad II. razreda
Griin (h kopali¢u Elster na Saksonskem)®.

Kaizl s. r.

Kos XIL 33. Ukaz pravosodnega ministrstva z dne 6. februarja 1899,

L] 33-

Ukaz pravosodnega ministrstva
z dne 6. februarja 1899. 1.,

da se obg¢ina in grascinsko ozemlje Trzciana od-
kazuje okolisu okrajne sodnije Mielec na Galiskem.

Na podstavi zakona z dne 11. junija 1868. 1.
(dr%. zak. &t. 59) se obéina in gra%¢insko ozemlje
Trzeianaizloéuje iz okolifa okrajne sodnije Radomysl
in se odkazuje okolifu okrajne sodnije Mielec.

Ta ukaz stopi v veljavo s 1. dnem oktobra
1899. 1.

Ruber s. r.




